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(Oversdttning)

Konvention om forbud mot eller inskriank-
ningar i anvindningen av vissa konventio-
nella vapen som kan anses vara ytterst
skadebringande eller ha urskillningslosa
verkningar

Inledning
De héga fordragsslutande parterna,

Som erinrar om att varje stat i enlighet med
Férenta nationernas stadga ér skyldig att i sina
internationella forbindelser avsta fran valds-
handlingar eller hot om vald, vare sig riktat
mot ndgon annan stats suverinitet, territoriel-
la integritet eller politiska oberoende eller pa
annat sitt oforenligt med Forenta nationernas
andamal,

som vidare erinrar om den allménna principen
om skydd for civilbefolkningen mot verkning-
arna av fientligheter,

som utgdr frdn den folkrattsliga principen att
ritten for parterna i en vidpnad konflikt att
vilja stridsmetoder eller stridsmedel inte ar
obegriansad samt principen som forbjuder
anvindning i vipnade konflikter av vapen,
projektiler samt krigsmateriel och stridsmeto-
der av sadant slag att de kan fororsaka
overflodig skada eller onodigt lidande,

som dven erinrar om att det dr forbjudet att
anvinda stridsmetoder eller stridsmedel som
ar avsedda att eller kan tinkas fororsaka
omfattande, langvariga och svara skador pa
den naturliga miljon,

som bekrdftar sin fasta foresats att civilbefolk-
ning och kombattanter i fall som inte ticks av
denna konvention eller av andra internationel-
la avtal alltid skall std under de folkrittsliga
principers skydd och éverhoghet som hirleder
sig fran etablerad sedvana. humanitetens prin-
ciper och det allminna samvetets bud,

som onskar bidra till internationell avspin-
ning, avslutande av kapprustningen och ska-
pande av fortroende mellan staterna samt

' Oversattning i enlighet med den i prop. 1981/
82: 206 intagna texten.

2

Convention on the Prohibition or Restric-
tions of the Use of Certain Conventional
Weapons which may be Deemed to be
Excessively Injurious or to have Indiscri-
minate Effects

Preamble
The High Contracting Parties,

Recalling that every State has the duty. in
conformity with the Charter of the United
Nations, to refrain in its international relations
from the threat or use of force against the
sovereignty, territorial integrity or political
independence of any State, or in any other
manner inconsistent with the purpose of the
United Nations,

Further recalling the general principle of the
protection of the civilian population against
the effects of hostilities,

Basing themselves on the principle of interna-
tional law that the right of the parties to an
armed conflict to choose methods or means of
warfare is not unlimited, and on the principle
that prohibits the employment in armed con-
flicts of weapons, projectiles and material and
methods of warfare of a nature to cause
superfluous injury or unnecessary suffering,

Also recalling that it is prohibited to employ
methods or means of warfare wich are inten-
ded, or may be expected, to cause widespread,
longterm and severe damage to the natural
environment,

Confirming their determination that in cases
not covered by this Convention or by other
international agreements, the civilian popula-
tion and the combatants shall at all times
remain under the protection and authority of
the principles of international law derived
from established custom. from the principles
of humanity and from the dictates of public
conscience,

Desiring to contribute to international déten-
te, the ending of the arms race and the building
of confidence among States. and hence to the




dirigenom till ett forverkligande av alla folks
onskan att leva i fred,

som erkdnner vikten av att fullfélja varje
atgird som kan bidra till en utveckling mot
allmin och fullstindig nedrustning under strikt
och effektiv internationell kontroll,

som pd nyn bekriftar behovet att fortsiitta
kodifieringen och den gradvisa utvecklingen
av de folkrittsliga regler som dr tillimpliga pa
vipnade konflikter,

som onskar forbjuda eller ytterligare inskrin-
ka anvindningen av vissa konventionella
vapen och som anser att de positiva resultat
som uppnatts pa detta omrade kan underlitta
de betydelsefulla diskussionerna om nedrust-
ning i syfte att sitta stopp for produktion,
lagring och spridning av sadana vapen,

som betonar Onskvirdheten att alla stater blir
parter till denna konvention och dess bifogade
protokoll, sirskilt de ur militir synpunkt
betydelsefulla staterna,

som dr medvetna om att Forenta nationernas
generalforsamling och Forenta nationernas
nedrustningskommission kan besluta att utre-
da fragan om en eventuell utvidgning av ramen
for de forbud och restriktioner som forekom-
mer i denna konvention och de bifogade
protokollen,

som vidare dr medvetna om att nedrustnings-
kommittén kan besluta att verviga fragan om
vidtagande av nya atgirder for forbud mot
eller inskrdnkning i anvindningen av vissa
konventionella vapen,

Har kommit overens om foljande:

Artikel 1
Tillimpningsomrdde

Denna konvention och dess bifogade protokoll
skall tillimpas i de situationer som anges i
artikel 2 gemensam for Genévekonventioner-
na den 12 augusti 1949 rorande skydd for
krigets offer. inbegripet den situation som
beskrivs i moment 4 i artikel 1 i tillaggsproto-
koll I till dessa konventioner.
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realization of the aspiration of all peoples to
live in peace,

Recognizing the importance of pursuing every
effort which may contribute to progress
towards general and complete disarmament
under strict and effective international con-
trol,

Reaffirming the need to continue the codifica-
tion and progressive development of the rules
of international law applicable in armed con-
flict,

Wishing to prohibit or restrict further the use
of certain conventional weapons and believing
that the positive results achieved in this area
may facilitate the main talks on disarmament
with a view to putting an end to the production,
stockpiling and proliferation of such wea-

pons,

Emphasizing the desirability that all States
become parties to this Convention and its
annexed Protocols, especially the militarily
significant States,

Bearing in mind that the General Assembly of
the United Nations and the United Nations
Disarmament Commission may decide to
examine the question of a possible broadening
of the scope of the prohibitions and restrictions
contained in this Convention and its annexed
Protocols,

Further bearing in mind that the Committee on
Disarmament may decide to consider the
question of adopting futher measures to prohi-
bit or restrict the use of certain conventional
weapons,

Have agreed as follows:

Article 1
Scope of application

This Convention and its annexed Protocols
shall apply in the situations referred to in
Article 2 common to the Geneva Conventions
of 12 August 1949 for the Protection of War
Victims. including any situation described in
paragraph 4 or Article 1 of Additional Protocol
I to these Conventions.
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Artikel 2
Férhdllande till andra internationella avial

Ingenting i denna konvention eller dess bifo-
gade protokoll skall tolkas pa ett sitt som
inskridnker andra skyldigheter som avilar de
hoga foredragsslutande parterna enligt inter-
nationell humanitér ritt tillimplig i vdpnade
konflikter.

Artikel 3
Undertecknande

Denna konvention skall sta 6ppen for under-
tecknande av alla stater i Forenta nationernas
hogkvarter i New York under en tid av tolv
manader fran den 10 april 1981.

Artikel 4

Ratifikation, godtagande, godkdnnande eller
anslutning

1. Denna konvention ir understilld ratifika-
tion, godtagande eller godkdnnande av signa-
tirerna. Stat som inte har undertecknat denna
konvention kan ansluta sig till den.

2. Ratifikations-, godtagande-, godkédnnande-
eller anslutningsinstrumenten skall deponeras
hos depositarien.

3. Det skall std varje stat fritt att uttrycka sitt
samtycke till att vara bunden av nagot av de
protokoll som bifogats konventionen, under
forutsittning att denna stat vid tidpunkten for
deponeringen av sitt ratifikations-, godtagan-
de-, godkdnnande eller anslutningsinstrument
underrattar depositarien om sitt samtycke till
att vara bunden av tva eller flera av dessa
protokoll.

4. Nir som helst efter deponeringen av sitt
ratifikations-, godtagande-, godkidnnande- el-
ler anslutningsinstrument till denna konven-
tion, kan en stat underritta depositarien om
sitt samtycke till att vara bunden av ett bifogat
protokoll som den inte redan ar bunden av.

5. Protokoll som en hog fordragsslutande part
ar bundet av skall fér denna part utgora en
integrerande del av denna konvention.

Article 2
Relations with other international agreements

Nothing in this Convention or its annexed
Protocols shall be interpreted as detracting
from other obligations imposed upon the High
Contracting Parties by international humanita-
rian law applicable in armed conflict.

Article 3
Signature

This Convention shall be open for signature by
all States at United Nations Headquarters in
New York for a period of twelve months from
10 April 1981.

Article 4

Ratification, acceptance, approval or acces-
sion

1. This Convention is subject to ratification,
acceptance or approval by the Signatories.
Any State which has not signed this Conven-
tion may accede to it.

2. The instruments of ratification, acceptance,
approval or accession shall be deposited with
the Depositary.

3. Expressions of consent to be bound by any
of the Protocols annexed to this Convention
shall be optional for each State, provided that
at the time of the deposit of its instrument of
ratification, acceptance or approval of this
Convention or of accession thereto, that State
shall notify the Depositary of its consent to be
bound by any two or more of these Proto-
cols.

4. At any time after the deposit of its instru-
ment of ratification, acceptance or approval of
this Convention or of accession thereto, a State
may notify the Depositary of its consent to be
bound by any annexed Protocol by which it is
not already bound.

5. Any Protocol by which a High Contracting
Party is bound shall for that Party form an
integral part of this Convention.




Artikel 5
Ikrafuradande

1. Denna konvention trdader i kraft sex mana-
der efter dagen for deponering av det tjugonde
ratifikations-, godtagande-, godkdnnande- el-
ler anslutningsinstrumentet.

2. For stat som deponerar sitt ratifikations-,
godtagande-, godkdnnande- eller anslutnings-
instrument efter dagen for deponeringen av
det tjugonde ratifikations-. godtagande-. god-
kidnnande- eller anslutningsinstrumentet tri-
der denna konvention i kraft sex manader efter
den dag di denna stat har deponerat sitt
ratifikations-, godtagande-, godkdannande- el-
ler anslutningsinstrument.

3. Vart och ett av de protokoll som bifogats
denna konvention trader i kraft sex manader
efter den dag da tjugo stater har meddelat sitt
samtycke till att vara bundna av det i enlighet
med punkt 3 eller 4 i artikel 4.

4. For stat som meddelar sitt samtycke till att
vara bunden av ett protokoll som bifogats
denna konvention efter den dag da tjugo stater
har meddelat sitt samtycke till att vara bundna
av det, trider protokollet i kraft sex manader
efter den dag da denna stat har meddelat sitt
samtycke till att salunda vara bunden.

Artikel 6
Informationsspridning

De hoga fordragsslutande parterna forbinder
sig att savdl i fredstid som under vipnad
konflikt ge denna konvention samt de av dess
bifogade protokoll till vilka de ar bundna
storsta mojliga spridning inom sina respektive
linder och sdrskilt att infora studiet dirav i
planerna for den militdra undervisningen, sa
att dessa instrument blir kinda av deras
vipnade styrkor.

Artikel 7

Trakratsforbindelser vid denna konventions
ikrafttridande

1. Nér en av parterna i en konflikt inte ar
bunden av ett bifogat protokoll, skall de parter
som dr bundna av denna konvention och det
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Article 5
Entry into force

1. This Convention shall enter into force six
months after the date of deposit of the
twentieth instrument of ratification, acceptan-
ce. approval or accession.

2. For any State which deposits its instrument
of ratification, acceptance, approval or acces-
sion after the date of the deposit of the
twentieth instrument of ratification, acceptan-
ce, approval or accession. this Convention
shall enter into force six months aiter the date
on which that State has deposited its instru-
ment of ratification, acceptance, approval or
accession.

3. Each of the Protocols annexed to this
Convention shall enter into force six months
after the date by which twenty States have
notified their consent to be bound by it in
accordance with paragraph 3 or 4 of Article
4,

4. For any State which notifies its consent to
be bound by a Protocol annexed to this
Convention after the date by which twenty
States have notified their consent to be bound
by it. the Protocol shall enter into force six
months after the date on which that State has
notified its consent so to be bound.

Article 6
Dissemination

The High Contracting Parties undertake, in
time of peace as in time of armed conflict. to
disseminate this Convention and those of its
annexed Protocols by which they are bound as
widely as possible in their respective countries
and. in particular, to include the study thereof
in their programme of military instruction, sc
that those instruments may become known to
their armed forces.

Article 7

Treaty relations upon entry into force of this
Convention

1. When one of the parties to a conflict is not
bound by an annexed Protocol. the parties
bound by this Convention and that annexed
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bifogade protokollet likvil forbh bundna av
dem i sina dmsesidiga forbindelser.

2. Varje hog fordragsslutande part skall vara
bunden av denna konvention och av varje
bifogat protokoll som den har godkant, i
situationer som avses 1 artikel 1.1 forhallande
till stat som inte ér part till denna konvention
eller bunden av relevant, bifogat protokoll, om
denna stat godtar och nllimpar denna konven-
tion eller protokollet ifraga och underréttar
depositarien hirom.

3. Depositarien skall omedelbart underritta
vederborande hoga fordragsslutande parter
om notifikation som mottagits enligt denna
artikel.

4. Denna konvention och de bifogade proto-
koll som en hog fordragsslutande part ar
bunden av skall tillimpas gentemot denna
hoga fordragsslutande part i en vapnad kon-
flikt av den typ som anges i artikel 1, punkt 4, i
tillaggsprotokoll I till Genevekonventionerna
den 12 augusti 1949 rorande skydd for krigets
offer:

a) nar den hoga fordragsslutande parten dven
tilltrate tilliggsprotokoll I och en myndighet,
som anges i artikel 96. punkt 3, i nimnda
protokoll har atagit sig att tillimpa Genéve-
konventionerna och protokoll Ii enlighet med
artikel 96, punkt 3. i nimnda protokoll samt
atar sig att tillaimpa denna konvention och
relevant bifogat protokoll med avseende pa
denna konflikt: eller

b) nir den hoga fordragsslutande parten inte
tilltratt tillaggsprotokoll I och en myndighet av
den typ som anges i moment a) ovan godtar
och tillampar atagandena enligt Genévekon-
ventionerna samt denna konvention och rele-
vant bifogat protokolli férhallande till nimnda
konflikt. Godtagande och godkannande av
detta slag skall med hinsyn till nimnda konf-
likt ha foljande verkningar:

i)  Genévekonventionerna samt denna kon-
vention och dess relevanta, bifogade pro-
tokoll triader i kraft for parterna i konflik-
ten med omedelbar verkan:

ii) ndmnda myndighet iklider sig samma
rattigheter och forpliktelser som en hog
fordragsslutande part till Genévekonven-

Protocol shall remain bound by them in their
mutual relations.

2. Any High Contracting Party shall be bound
by this Convention and any Protocol annexed
thereto which it has accepted, in any situation
contemplated by Article 1. in relation to any
State which is not a party to this Convention or
bound by the relevant annexed Protocol. if the
latter accepts and applies this Convention or
the relevant Protocol. and so notifies the
Depositary.

3. The Depositary shall immediately inform
the High Contracting Parties concerned of any
notification received under this Article.

4. This Convention, and the annexed Proto-
cols by which a High Contracting Party is
bound. shall apply with respect to an armed
conflict against that High Contracting Party of
the type referred to in Article 1. paragraph 4,
of Additional Protocol I to the Geneva Con-
ventions of 12 August 1949 for the Protection
of War Victims:

a) where the High Contracting Party is also a
party to Additional Protocol I and an authority
referred to in Article 96, paragraph 3. of that
Protocol has undertaken to apply the Geneva
Conventions and Protocol I in accordande with
Article 96, paragraph 3, of the said Protocol,
and undertake to apply this Convention and
the relevant annexed Protocols in relation to
that conflict; or

b) where the High Contracting Party is not a
party to Additional Protocol I and an authority
of the type referred to in subparagraph a)
above accepts and applies the obligations of
the Geneva Conventions and of this Conven-
tion and the relevant annexed Protocols in
relation to that conflict. Such an acceptance
and application shall have in relation to that
conflict the following effects:

i) the Geneva Conventions and this Con-
vention and its relevant annexed Proto-
cols are brought into force for the parties
to the conflict with immediate effect;

ii) the said authority assumes the same rights
and obligations as those which have been
assumed by a High Contracting Party to




tionerna, denna konvention och dess
relevanta, bifogade protokoll iklitt sig;
och

iii) Geneévekonventionerna, denna konven-
tion och dess relevanta, bifogade proto-
koll drilika grad bindande for alla parter i
konflikten.

Myndigheten och den héga fordragsslutande
parten kan dven komma Overens om att
reciprokt godta och tillimpa atagandena i
tillaggsprotokoll I till Genévekonventioner-
na.

Artikel 8
Oversyn och indringar

1. a) Nir som helst efter ikrafttradandet av
denna konvention kan varje hog fordragsslu-
tande part foresla dndringar i denna konven-
tion eller i det eller de bifogade protokoll som
den ir bunden av. Text till dndringsforslag
skall tillstillas depositarien, som skall under-
ritta alla de hoga fordragsslutande parterna
och inhdmta deras synpunkter pa sammankal-
landet av en konferens for att ta stéllning till
andringsforslaget. Om en majoritet, dock
minst 18, av de hoga fordragsslutande parterna
enas diarom, skall han omedelbart sammankal-
la en konferens till vilken samtliga hoga
fordragsslutande parter skall inbjudas. Stater
som inte ér parter till denna konvention skall
inbjudas till konferensen i egenskap av obser-
vatorer.

b) En siadan konferens kan komma &verens
om dndringar som skall antas och trada i kraft
pa samma sitt som denna konvention och de
bifogade protokollen, forutsatt att andringar
av denna konvention kan antas endast av de
hoga fordragsslutande parterna och att
andringar av ett speciellt bifogat protokoll kan
antas endast av de hoga fordragsslutande
parter som dr bundna av detta protokoll.

2. a) Nir som helst efter ikrafttridandet av
denna konvention kan varje hog fordragsslu-
tande part foresla ytterligare protokoll roran-
de andra kategorier av konventionella vapen,
som inte omfattas av de foreliggande bifogade
protokollen. Varje saddant forslag till tillaggs-
protokoll skall tilliggas depositarien, som skall
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the Geneva Conventions, this Conven-
tion and its relevant annexed Protocols:
and

iii) the Geneva Conventions, this Convention
and its relevant annexed Protocols are
equally binding upon all parties to the
conflict.

The authority and the High Contracting Party
may also agree to accept and apply the
obligations of Additional Protocol 1 to the
Geneva Conventions on a reciprocal basis.

Article 8
Review and amendments

1. (a) Atany time after the entry into force of
this Convention any High Contracting Party
may propose amendments to this Convention
or any annexed Protocol by which it is bound.
Any proposal for an amendment shall be
communicated to the Depositary, who shall
notify it to all the High Contracting Parties and
shall seek their views on whether a conference
should be convened to consider the proposal.
If a majority, that shall not be less than 18, of
the High Contracting Parties so agree, he shall
promptly convene a conference to which all
High Contracting Parties shall be invited.
States not parties to this Convention shall be
invited to the conference as observers.

(b) Suchaconference may agree upon amend-
ments which shall be adopted and shall enter
into force in the same manner as this Conven-
tion and the annexed Protocols, provided that
amendments to this Convention may be adop-
ted only by the High Contracting Parties and
that amendments to a specific annexed Proto
col may be adopted only by the High Contrac-
ting Parties which are bound by that Proto-
col.

2. (a) Atany time after the entry into force of
this Convention any High Contracting Party
may propose additional protocols relating to
other categories of conventional weapons not
covered by the existing annexed Protocols.
Any such proposal for an additional protocol
shall be communicated to the Depositary. who

4




SO 1982: 27

underriitta samtliga hoga fordragsslutande
parter daromi enlighet med punkt I a)idenna
artikel. Om en majoritet, dock minst 18, av de
hoga fordragsslutande parterna enas darom,
skall depositarien omedelbart sammankalla en
konferens, till vilken samtliga stater skall
inbjudas.

b) En sadan konferens kan, med fullt delta-
gande av samtliga stater som ar foretradda vid
konferensen, komma 6verens om ytterligare
protokoll. vilka skall antas pa samma sitt som
denna konvention, bifogas denna och trdda i
kraft enligt punkterna 3 och 4 i artikel 5.

3. a) Har ingen konferens sammankallats i
enlighet med punkt 1 a) eller 2 a) i denna
artikel inom en tid av tio ar efter denna
konventions ikrafttradande, kan varje hog
fordragsslutande part anmoda depositarien att
sammankalla en konferens, till vilken samtliga
hoga fordragsslutande parter skall inbjudas
for att granska tillimpningsomradet for och
tillampningen av denna konvention med bifo-
gade protokoll samt ta stéllning till forslag till
dndringar i denna konvention eller i redan
foreliggande protokoll. Stater som ej ar parter
till denna konvention skall inbjudas att delta i
konferensen i egenskap av observatorer. Kon-
ferensen kan komma 6verens om éndringar,
som skall antas och trida i kraft i enlighet med
punkt | b) ovan.

b) Vidensadan konferens kan dven forslag till
ytterligare protokoll rorande andra kategorier
av konventionella vapen, som inte omfattas av
redan foreliggande bifogade protokoll, upptas
till behandling. Samtliga vid konferensen fore-
tridda stater kan till fullo delta i sadan
behandling. Varje ytterligare protokoll skall
antas pa samma sitt som denna konvention,
bifogas denna och trada i kraft i enlighet med
punkterna 3 och 4 i artikel 5.

¢) En sadan konferens kan ta stillning till
huruvida atgarder skall vidtas for sammankal-
lande av ytterligare en konferens pa begiran
av nagon hog fordragsslutande part om, efter
lika lang tid som den som anges i punkt 3 a) i
denna artikel, ingen konferens sammankallats
ienlighet med punkternal a)och2 a)idenna
artikel.
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shall noufy it to all High Contracting Parties in
accordance with sub-paragraph 1 (a) of this
Article. If amajority, that shall not be less than
18, of the High Contracting Parties so agree,
the Depositary shall promptly convene a
conference to which all States shall be invi-
ted.

(b) Such a conference may agree, with the full
participation of all States represented at the
conference, upon additional protocols which
shall be adopted in the same manner as this
Convention, shall be annexed thereto and shall
enter into force as provided in paragraphs 3
and 4 of Article 5.

3. (a) If, after a period of ten years following
the entry into force of this Convention, no
conference has been convened in accordance
with sub-paragraph 1 (a) or 2 (a) of this
Article, any High Contracting Party may
request the Depositary to convene a conferen-
ce to which all High Contracting Parties shall
be invited to review the scope and operation of
this Convention and the Protocols annexed
thereto and to consider any proposal for
amendments of this Convention or of the
existing Protocols. States not parties to this
Convention shall be invited as observers to the
conference. The conference may agree upon
amendments which shall be adopted and enter
into force in accordance with subparagraph
1 (b) above.

(b) At such conference consideration may
also be given to any proposal for additional
protocols relating to other categories of con-
ventional weapons not covered by the existing
annexed Protocols. All States represented at
the conference may participate fully in such
consideration. Any additional protocols shall
be adopted in the same manner as this Con-
vention, shall be annexed thereto and shall
enter into force as provided in paragraphs 3
and 4 of Article 5.

(c) Such a conference may consider whether
provision should be made for the convening of
a further conference at the request of any High
Contracting Party if, after a similar period to
that referred to in sub-paragraph 3 (a) of this
Article, no conference has been convened in
accordance with sub-paragraph 1 (a) or 2 (a)
of this Article.




Artikel 9
Uppsdigning

1. Varje hog fordragsslutande part kan siga
upp denna konvention eller nagot av dess
bifogade protokoll genom att underriitta depo-
sitarien hdarom.

2. Sadan uppsigning trader inte i kraft forrin
ett ar efter depositariens mottagande av noti-
fikationen om uppsigning. Ar emellertid den
uppsagande fordragsslutande parten vid ut-
gangen av det aret inblandad i nagon av de i
artikel 1 avsedda situationerna, skall parten
dock fortsitta att vara bunden av forpliktelser-
na enligt denna konvention och enligt de
relevanta, bifogade protokollen fram till
utgangen av den vipnade konflikten eller
ockupationen och, i vilket fall som helst, fram
till avslutandet av atgirder i samband med
slutlig frigivning, hemséindning eller atereta-
blering av de personer som skyddas av folkrit-
tens regler i vipnade konflikter samt, for den
hindelse ett bifogat protokoll innehaller
bestimmelser om situationer i vilka fredsbeva-
rande operationer, observationsuppdrag eller
liknande funktioner utfors av Forenta natio-
nerna, fram till upphorandet av dessa funktio-
ner.

3. Uppsigning av denna konvention skall
dven anses hidnfora sig till samtliga bifogade
protokoll, av vilka den uppsigande parten ir
bunden.

4. Uppsagning skall trida i kraft endast i
forhallande till den uppsigande parten.

5. Uppsigning skall inte inverka pa de forplik-
telser, som den uppsagande parten redan
adragit sig, till foljd av en vapnad konflikt, i
enlighet med denna konvention och dess
bifogade protokoll, vad giller handling
begangen innan denna uppsigning erhaller
rittsverkan.

Artikel 10

Depositarie

1. Forenta nationernas generalsekreterare
skall vara depositarie for denna konvention
och for dess bifogade protokoll.
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Article 9
Denunciation

1. Any High Contracting Party may denounce
this Convention or any of its annexed Proto-
cols by so notifying the Depositary.

2. Any such denunciation shall only take
effect one year after receipt by the Depositary
of the notification of denunciation. If, hov

ever, on the expiry of that year the denouncin,
High Contracting Party is engaged in one of
the situations referred toin Article 1, the Party
shall continue to be bound by the obligations of
this Convention and of the relevant annexed
Protocols until the end of the armed conflict ¢

occupation and, in any case, until the termina

tion of operations connected with the final
release, repatriation or re-establishment of the
persons protected by the rules of international
law applicable in armed conflict, and in the
case of any annexed Protocol containing pro-
visions concerning situations in which peace-
keeping, observation or similar functions are
performed by United Nations forces or mis-
sions in the area concerned, until the termina-
tion of these functions.

3. Any denunciation of this Convention shall
be considered as also applying to all annexed
Protocols by which the denouncing High
Contracting Party is bound.

4. Any denunciation shall have effect only in
respect of the denouncing High Contractir
Party.

5. Any denunciation shall not affect the obli-
gations already incurred, by reason of an
armed conflict, under this Convention and its
annexed Protocols by such denouncing Hiy
Contracting Party in respect of any act commi-
ted before this denunciation becomes effecti-
ve.

Article 10

Depositary

1. The Secretary-General of the United
Nations shall be the Depositary of this Con-
vention and of its annexed Protocols.
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2. Utover sina vanliga uppgifter skall deposi-
tarien underritta alla stater om:

a) undertecknanden av denna konvention
enligt artikel 3;

b) deponeringar av ratifikations-, godtagande,
godkidnnande och anslutningsinstrument ro-
rande denna konvention enligt artikel 4;

c) notifikationer om samtycke till att vara
bunden av bifogade protokoll enligt artikel
4;

d) dagar for ikrafttridande av denna konven-
tion och av vart och ett av dess bifogade
protokoll enligt artikel 5; och

e) notifikationer om uppsdgning mottagna
enligt artikel 9 samt faktisk tidpunkt harfor.

Artikel 11
Lika vitsord

Originalet till denna konvention med de bifo-
gade protokollen, varav de arabiska, engelska,
franska, kinesiska, ryska och spanska' tex-
terna dger lika vitsord, skall deponeras hos
depositarien, som skall 6verlamna bestyrkta
kopior dérav till alla stater.

! De arabiska, franska, kinesiska, ryska och
spanska texterna har hir uteslutits.
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2. In addition to his functions, the Depositary
shall inform all States of:

(a) signatures affixed to this Convention under
Article 3;

(b) deposits of instruments of ratification,
acceptance or approval or accession to this
Convention deposited under Article 4;

(¢) notifications of consent to be bound by
annexed Protocols under Article 4:

(d) the dates of entry into force of this
Convention and of each of its annexed Proto-
cols under Article 5; and

(e) notifications of denunciation received
under Article 9 and their effective date.

Article 11
Authentic texts

The original of this Convention with the
annexed Protocols, of which the Arabic, Chi-
nese, English, French, Russian and Spanish
texts are equally authentic, shall be deposited
with the Depositary, who shall transmit certi-
fied true copies thereof to all States.



Protokoll om icke-detekterbara fragment
(Protokoll I)

Det dr forbjudet att anvianda vapen vars
huvudsakliga effekt dr att skada genom frag-
ment som i manniskokroppen inte kan upp-
tickas medelst rontgenstralning.
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Protocol on Non-Detectable Fragments
(Protocol I)

It is prohibited to use any weapon the primary
effect of which is to injure by fragments which
in the human body escape detection by X-
rays.

11
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Protokoll om forbud mot eller restriktio-
ner i anvindningen av minor, forsitvapen
och andra anordningar (Protokoll II)

Artikel 1. Materiellt tillaimpningsomrdde

Detta protokoll avser anvindning pa land av
minor, forsatvapen och andra anordningar
som anges hiri, inbegripet minor som utlagts
for att hindra motparten fran att anvidnda
strinder, oOvergangsstillen vid vattenleder
eller floder, men omfattar inte anvdndning av
sjominor till havs eller i inre vattenleder.

Artikel 2. Definitioner

For detta protokolls syfte anvands foljande
definitioner:

1. "Mina” betecknar ammunition som &r
placerad pa, under eller niara marken eller pa
annat omrade och ar konstruerad att detonera
eller explodera genom persons eller fordons
nirvaro, nirhet eller kontakt; Med “fjrrut-
lagd mina™ avses en sdlunda definierad mina
som utlagts med hjdlp av artilleri, raket,
granatkastare eller liknande hjdlpmedel eller
som fillts fran flygplan.

2. "Forsitvapen” betecknar anordning eller
material som utformats, konstruerats eller
anpassats for att doda eller skada och som
fungerar pa oforutsett vis nar en person rubbar
eller nalkas ett till synes ofarligt foremal eller
utfor en till synes riskfri handling.

3. "Andra anordningar” betecknar manuellt
utplacerade sprangladdningar och anordning-
ar som ér avsedda att doda, sara eller skada
och som sitts i funktion genom fjarrkontroll
eller automatiskt efter viss tid.

4. "Militirt mal” betecknar, i vad avser
materiella ting, varje foremal som till foljd av
art, lige, dndamal eller anvandning effektivt
bidrar till de militara operationernas genomfo-
rande och vars totala eller delvisa forstéring,
intagande eller neutralisering under de vid
tidpunkten ifraga gillande forhallandena med-
for en avgjord militdr fordel.
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Protocol on Prohibitions or Restrictions on
the Use of Mines, Booby-Traps and Other
Devices (Protocol II)

Article 1. Material scope of application

This Protocol relates to the use on land of the
mines, boobytraps and other devices defined
herein, including mines laid to interdict beach-
es, waterway crossings or river crossings, but
does not apply to the use of anti-ship mines at
sea or in inland waterways.

Article 2. Definitions

For the purpose of this Protocol:

1. "Mine” means any munition placed under,
on or near the ground or other surface area and
designed to be detonated or exploded by the
presence, proximity or contact of a person or
vehicle, and 'remotely delivered mine’” means
any mine so defined delivered by artillery,
rocket, mortar or similar means or dropped
from an aircraft.

2. "Booby-trap™ means any device or material
which is designed, constructed or adapted to
kill orinjure and which functions unexpectedly
when a person disturbs or approaches an
apparently harmless object or performs an
apparently safe act.

3. "Other devices’” means manually-emplaced
munitions and devices designed to kill, injure
or damage and which are actuated by remote
control or automatically after a lapse of
time.

4. "Military objective’ means, so far as objects
are concerned, any object which by its nature,
location, purpose or use makes an effective
contribution to military action and whose total
or partial destruction, capture or neutraliza-
tion, in the circumstances ruling at the time,
offers a definite military advantage.




5. "Civil egendom™ betecknar alla foremal
som inte utgor militira mal enligt punkt 4.

6. "Upprattande av protokoll och minkartor™
betecknar en fysisk, administrativ och teknisk
verksamhet syftande till att i officiella akter
inregistrera all tillganglig information, som
kan underlitta lokalisering av minfélt, minor
och forsatvapen.

Artikel 3 — Allmdnna restriktioner for anvind-
ning av minor, férsatvapen och andra anord-
ningar

1. Denna artikel ar tillainplig betriffande:
a) minor;

b) forsatvapen; och

¢) andra anordningar.

2. Det ir under alla forhallanden férbjudet att
bruka vapen, som omfattas av denna artikel,
vare sig vid anfall, forsvar eller repressalier,
mot civilbefolkningen som sadan eller mot
civilpersoner.

3. Urskillningslos anvidndning av vapen som
omfattas av denna artikel dar forbjuden.
Urskillningslos anviindning édr utliggning av
sadana vapen

a) da de inte placeras vid, inom eller riktas mot
ett militart mal; eller

b) dd man anvinder stridsmetod eller vapen-
birare som inte kan riktas mot ett bestimt
militart mal: eller

¢) da de forviintas fororsaka oavsiktliga forlus-
ter i minniskoliv bland civilbefolkningen,
skador pa civila, skador pa civil egendom eller
en kombination dirav, vilka skulle vara dver-
drivna vid jamforelse med den patagliga och
direkta militira fordel som kan emotses.

4. Alla mojliga forsiktighetsmatt skall vidtas
for att skydda civilpersoner fran verkningarna
av de vapen som omfattas av denna artikel.
Mojliga forsiktighetsmatt ar sddana forsiktig-
hetsatgidrder som ir genomforbara eller prak-
tiskt mojliga med hansyn till alla vid tidpunk-
ten ifraga radande forhillanden. inbegripet
humanitira och militira éverviganden.
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5. "Civilian objects™ are all objects which are
not military objectives as defined in paragraph
4,

6. "Recording™ means a physical, administra-
tive and technical operation designed to obta-
in, for the purpose of registration in the official
records, all available information facilitating
the location of minefields, mines and booby-
traps.

Article 3 — General restrictions on the use «
mines, booby-traps and other devices

1. This Article applies to:
(a) mines;

(b) booby-traps; and

(c) other devices.

2. Itis prohibited in all circumstances to direct
weapons to which this Article applies, either in
offence, defence or by way of reprisals, against
the civilian population as such or against
individual civilians.

3. The indiscriminate use of weapons to which
this Article applies is prohibited. Indiscrimina-
te use is any placement of such weapons:

(a) which is not on, or directed act, a military
objective; or

(b) which employs a method or means of
delivery which cannot be directed at a specific
military objective; or

(c) which may be expected to cause incidental
loss of civilian life, injury to civilians, damage
to civilian objects, or a combination thereo*
which would be excessive in relation to the
concrete and direct military advantage antici-
pated.

4. All feasible precautions shall be taken t
protect civilians from the effects of weapons 1.
which this Article applies. Feasible precau-
tions are those precautions which are practi-
cable or practically possible taking into acco-
unt all circumstances ruling at the time,
including humanitarian and military conside-
rations.

13
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Artikel 4 — Restriktioner for anvindning av
andra minor dn fjarrutlagda minor, forsdtva-
pen och andra anordningar i befolkade omrd-
den

1. Denna artikel ér tillamplig betriffande:
a) andra minor édn fjarrutlagda minor;

b) forsatvapen; och

c) andra anordningar.

2. Det ar forbjudet att anvinda vapen som
ymfattas av denna artikel i varje stad, by eller
annat omrade med en liknande koncentration
av civila, dir strider mellan markstyrkor inte
ager rum eller inte tycks vara omedelbart
forestaende, sdvida inte:

a) dessa vapen dr placerade inom eller i
omedelbar narhet av ett militirt mal som
tillhér eller star under kontroll av en motstan-
dare; eller

b) atgarder vidtas for att skydda de civila fran
deras verkningar, till exempel utplacering av
varningsskyltar, utplacering av vaktposter,
utfirdade av varningar eller uppsittande av
stangsel.

Artikel 5 — Restriktioner fér anvindning av
fidrrutlagda minor

1. Anvindning av fjdrrutlagda minor dr forbju-
den, savida inte dessa minor anvinds endast
inom ett omrade som i sig sjélvt dr ett militart
mal eller innehaller militira mal och savida
inte

a) deras lage noggrant kan anges i enlighet med
artikel 7 1 a), eller

b) en effektiv neutraliseringsmekanism an-
viands pa varje sddan mina, det vill siga en
sjialvverkande mekanism som &r konstruerad
for att gora en mina ofarlig eller utldsa
sjalvdestruktion. nir det forvintas att minan
inte lagre kommer att tjina det militara syfte
for vilket den utlades, eller en fjdrrkontrolle-
rad mekanism, avsedd att géra en mina ofarlig
eller forstora en mina nir det inte ldngre tjanar
det militira syfte for vilket den utlades.

2. Effektiv forhandsvarning skall ges vid
utlidggning eller fallning av fjarrutlagda minor
som kan skada civilbefolkningen, savida inte
forhallandena omojliggdr sadan varning.
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Article 4 - Restrictions on the use of mines other
than remotely delivered mines, booby-traps and
other devices in populated areas

1. This Article applies to:

(a) mines other than remotely delivered
mines;

(b) booby-traps; and

(c) other devices.

2. It is prohibited to use weapons to which this
Article applies in any city, town, village or
other area containing a similar concentration
of civilians in which combat between ground
forces is not taking place or does not appear to
be imminent, unless either:

(a) they are placed on or in the close vicinity of
a military objective belonging to or under the
control of an adverse party; or

(b) measures are taken to protect civilians
from their effects, for example, the posting of
warning signs, the posting of sentries, the issue
of warnings or the provisions of fences.

Article 5 — Restrictions on the use of remotely
delivered mines

1. The use of remotely delivered mines is
prohibited unless such mines are only used
within an area which is itself a military
objective or which contains military objecti-
ves, and unless:

(a) their location can be accurately recorded in
accordance with Article 7 (1) (a); or

(b) an effective neutralizing mechanism is used
on each such mine, that is to say, a selfactua-
ting mechanism which is designed to render a
mine harmless or cause it to destroy itself when
it is anticipated that the mine will no longer
serve the military purpose for which it was
placed in position, or a remotely-controlled
mechanism which is designed to render harm-
less or destroy a mine when the mine no longer
serves the military purpose for which it was
placed in position.

2. Effective advance warning shall be given of
any delivery or dropping of remotely delivered
mines which may affect the civilian population,
unless circumstances do not permit.




Artikel 6 — Férbud mot anvindning av vissa
forsatvapen

1. Utan intrang i folkrattsliga regler tillampliga
i vipnade konflikter som avser forradiskt
forfarande ar det under alla forhéllanden
forbjudet att anvdnda

a) forsatvapen i form av ett skenbart ofarligt
lost foremal som dr sdrskilt utformat och
konstruerat for att innehalla explosiva dmnen
och for att detonera, nidr nagon rubbar eller
nalkas foremalet, eller

b) forsatvapen som pa nagot sitt ar fastat vid
eller forenat med

i) internationellt erkdnda skyddsemblem,
-tecken eller -signaler:

ii) sjuka, sarade eller doda personer;

iii) begravnings- eller kremeringsplatser eller
gravar;

iv) sjukvardsenheter, medicinsk utrustning,
lakemedelsforrad eller sjuktransporter;

v) barnleksaker eller andra losa foremal eller
produkter speciellt avsedda for barns forplag-
nad, hilsa, hygien, bekladnad eller utbild-
ning:

vi) matvaror och drycker;

vii) kOksutrustning eller -redskap utom i mili-
tiara anlaggningar, forlaggningar eller forrad;
viii) foremal som har klart religios anknyt-
ning;

ix) historiska minnesmirken, konstféremal
eller platser avsedda for religionsutovning,
vilka utgoér folkens kulturella eller andliga
arv,

x) levande djur eller djurkroppar.

2. Det ar under alla forhallanden férbjudet att
anvanda forsatvapen som ar utformade sa att
de fororsakar éverflodig skada eller onodigt
lidande.

Artikel 7 - Upprittande av protokoll och
minkartor samt offentliggérande av minfilts,
minors och forsdtvapens lige

1. Parterna i en konflikt skall uppritta proto-
koll och minkartor 6ver:

a) alla forplanerade minfilt som utlagts av
dem; och

b) alla omraden dér de i stor skala anvint och i
forvig planerat anvandning av forsatvapen.
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Article 6 — Prohibition on the use of certain
booby-traps

1. Without prejudice to the rules of internatio-
nal law applicable in armed conflict relating to
treachery and perfidy, it is prohibited in all
circumstances to use:

(a) any booby-trapin the form of an apparently
harmless portable object which is specifically
designed and constructed to contain explosive
material and to detonate when itis disturbed or
approached, or

(b) booby-traps which are in any way attached
to or associated with:

(i) internationally recognized protective em-
blems. signs or signals:

(ii) sick, wounded or dead persons;

(iii) burial or cremation sites or graves;

(iv) medical facilities, medical equipment,
medical supplies or medical transportation:
(v) children’s toys or other portable objects or
products specially designed for the feeding,
health. hygiene, clothing or education of
children:

(vi) food or drink;

(vii) kitchen utensils or appliances except in
military establishments, military locations or
military supply depots;

(viii) objects clearly of a religious nature:
(ix) historic monuments, works of art or places
of worship which constitute the cultural or
spiritual heritage of peoples;

(x) animals or their carcasses.

2. It is prohibited in all circumstances to us.
any booby-trap which is designed to cause
superfluous injury or unnecessary suffering.

Article 7 — Recording and publication of 1
location of minefields, mines and boob)-
traps

1. The parties to a conflict shall record the
location of:

(a) all pre-planned minefields laid by them:
and

(b) all areas in which they have made large-
scale and preplanned use of boopy-traps
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2. Parterna skall soka sdkerstilla upprittandet
av protokoll och minkartor éver alla andra
minfilt, minor och férsitvapen som de lagt ut
eller placerat.

3. Alla sadana protokoll och minkartor skall
bevaras av parterna som

a) omedelbart efter fientligheternas upphéran-
de

i) skall vidta alla nédvindiga och limpliga
Atgdrder, varmed éven forstds anvindning av
dessa protokoll och minkartor, for att skydda
civila personer fridn verkningar av minfilt,
minor och férsdtvapen; och antingen,

ii) i de fall di ingendera partens styrkor
befinner sig pd motpartens territorium, stilla
till forfogande for varandra och for Forenta
nationernas generalsekreterare all den infor-
mation de innehar om minfilts, minors och
forsdtvapens ldge inom motpartens territori-
um; eller

iii) sedan parternas styrkor helt har dragits
tillbaka fran motpartens territorium, stélla till
forfogande for motparten och fér Forenta
nationernas generalsekreterare all informa-
tion de innehar om minfilts, minors och
forsatvapens lige inom motpartens territori-
um;

b) nidr en FN-styrka eller en FN-delegation
utfér uppdrag inom ett omrade, stilla till
forfogande for myndighet som anges i artikel 8
sddan information som krivs i denna artikel;

c) nér s 4r mojligt, genom dmsesidig dverens-
kommelse sorja for frislippande av informa-
tion om minfilts, minors och férsatvapens
ldge, sdrskilt i overenskommelser som reglerar
fientligheternas upphérande.

Artikel 8 — Skydd for FN-styrkor och FN-
delegationer frdn verkningar frdn minfalt,
minor och forsdtvapen '

1. Nir en FN-styrka eller en FN-delegation
utfor fredsbevarande operationer, observa-
tionsuppdrag eller liknande funktioner i nagot
omride, skall varje part i konflikten, pa
begiran av chefen for FN-styrkan eller for
FN-delegationen i detta omrade, i den méan
den kan

a) avlagsna eller desarmera alla minor eller
forsatvapen i det omradet;
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2. The parties shall endeavour to ensure the
recording of the location of all other mine-
fields, mines and boopy-traps which they have
laid or placed in position.

3. All such records shall be retained by the
parties who shall:

(a) immediately after the cessation of active
hostilities:

(i) take all necessary and appropriate measu-
res, including the use of such records, to
protect civilians from the effects of minefields,
mines and booby-traps; and either

ii) in cases where the forces of neither party are
in the territory of the adverse party, make
available to each other and to the Secretary-
General of the United Nations all information
in their possession concerning the location of
minefields, mines and booby-traps in the
territory of the adverse party; or

(iii) once complete withdrawal of the forces of
the parties from the territory of the adverse
party has taken place, make available to the
adverse party and to the Secretary-General of
the United Nations all information in their
possession concerning the location of mine-
fields, mines and booby-traps in the territory
of the adverse party;

b) when a United Nations force or mission
functions in any area, make available to the
authority mentioned in Article 8 such informa-
tion as is required by that Article;

c¢) whenever possible, by mutual agreement,
provide for the release of information concer-
ning the location of minefields, mines and
booby-traps, particularly in agreements gover-
ning the cessation of hostilities.

Article 8 — Protection of United Nations forces
and missions from the effects of minefields,
mines and booby-traps

1. When a United Nations force or mission
performs functions of peacekeeping, observa-
tion or similar functions in any area, each party
to the conflict shall, if requested by the head of
the United Nations force or mission in that
area, as far as it is able:

(a) remove or render harmless all mines or
booby-traps in that area;




b) vidtaga de atgirder som kan vara nddvin-
diga for att skydda FN-styrkan eller FN-
delegationen frdn verkningarna av minfilt,
minor och forsatvapen, medan den fullgér sina
aligganden; och

c) stilla till forfogande for chefen fér FN-
styrkan eller for FN-delegationen inom omra-
det all information som'den parten besitter
rorande minfilts, minors och férsatvapens lige
inom omradet i fraga.

2. Nir en undersokningsdelegation frin
Forenta nationerna utfor uppdrag i ett omra-
de, skall part i den aktuella konflikten bereda
skydd at denna delegation, utom da den pa
grund av delegationens storlek inte kan pa ett
adekvat sitt tillhandahalla sddant skydd. I
detta fall skall den till delegationschefehs
forfogande stilla den information som den
innehar rérande minfilts, minors och forsatva-
pens lage inom omradet i fraga.

Artikel 9 — Internationellt samarbete vid aviigs-
nande av minfilt, minor och férsdtvapen

Efter de aktiva fientligheternas upphérande
skall parterna sdka n& en Gverenskommelse
sévil sinsemellan som, i tillimpliga fall, med
andra stater och med internationella organisa-
tioner om formedling av information samt
teknisk och materiell hjdlp — varmed dven
under dirtill limpliga omsténdigheter forstis
gemensamma atgirder — nddvindiga for att
avligsna eller pa annat sétt desarmera minfilt,
minor och forsitvapen som utlagts under
konflikten.

Teknisk bilaga till protokollet rirande
forbud eller restriktioner for anvindning
av minor, forsitvapen och andra anord-
ningar (Protokoll II)

Riktlinjer vid upprittande av protokoll och
minkartor

Nar skyldighet foreligger enligt protokollet att
uppritta protokoll och minkartor éver min-
filts, minors och forsatvapens liage, skall
foljande riktlinjer beaktas.

1. Vad betriffar forplanerade minfilt samt
forplanerad anvandning i stor skala av forsat-
vapen skall
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(b) take such measures as may be necessary to
protect the force or mission from the effects of
minefields, mines and booby-traps while car-
rying out its duties; and

(c) make available to the head of the United
Nations force or mission in that area, all
information in the party’s possession concer-
ning the location of minefields, mines and
booby-traps in that area.

2. When a United Nations factfinding mission
performs functions in any area, any party to
the conflict concerned shall provide protection'
to that mission except where, because of the
size of such mission, it cannot adequately
provide such protection. In that case it shall
make available to the head of the mission the
information in its possession concerning the
location of minefields, mines and booby-traps
in that area.

Article 9 — International co-operation in the
removal of minefields, mines and booby-
traps

After the cessation of active hostilities, the
parties shall endeavour to reach agreement
both among themselves and, where appropria-
te, with other States and with international
organizations, on the provision of information
and technical and material assistance - inclu-
ding, in appropriate circumstances, joint ope-
rations — necessary to remove or otherwise
render ineffective minefields, mines and boo-
by-traps placed in position during the con-
flict.

Technical Annex to the Protocol of Prohi-
bitions or Restrictions on the Use of Mines,
Booby-traps and Other Devices (Protocol
II)

Guidelines on Recording

Whenever an obligation for the recording of
the location of minefields, mines and booby-
traps arises under the Protocol, the following
guidelines shall be taken into account.

1. With regard to pre-planned minefields and
large-scale and pre-planned use of booby-
traps;
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a) kartor, diagram eller protokoll upprittas sa,
att de anger minfiltets eller det forsatminerade
omradets utstrackning och

b) minfiltets eller det forsatminerade omra-
dets lige anges i forhdllande till en enda
referenspunkts koordinater och med den upp-
skattade utstrickningen for det omrade som

innehéller minor och férsatvapen i forhéllande

till denna enda referenspunkt.

2. Vad betriffar andra minfilt, minor och
forsatvapen, som utlagts eller utplacerats:

I den mén sd ir mojligt, skall den relevanta
information som anges i punkt 1 ovan medta-
gas i protokoll och kartor for att mojliggéra
identifiering av omraden innehallande minfilt,
minor och forsatvapen.
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(a) maps, diagrams or other records should be
made in such a way as to indicate the extent of
the minefield or booby-trapped area; and

(b) the location of the minefields or booby-
trapped area should be specified by relation to
the coordinates of a single reference point and
by .the estimated dimensions of the area
containing mines and booby-traps in relation
to that single reference point.

2. With regard to other minefields, mines and
booby-traps laid or placed in position:

In so far as possible, the relevant information
specified in paragraph 1 above should be
recorded so as to enable the areas containing
minefields, mines and booby-traps to be iden-
tified.




Protokoll om forbud mot eller restriktio-
ner i anviandningen av brandvapen (Proto-
koll III)

Artikel I — Definitioner

For detta protokolls syfte anvands foljande
definitioner:

1. "Brandvapen’ betecknar varje vapen eller
ammunitionseffekt som i forsta hand ar avsedd
att antidnda foremal eller fororsaka brinnska-
dor pa manniskor genom inverkan av flam-
mor, virme eller en kombination av dessa
vilka alstras av en kemisk reaktion hos ett
amne som framforts till malet.

a) Brandvapen kan forekomma som, till exem-
pel, eldkastare, fougasser, granater, raketer,
hand- eller gevirsgranater, minor, bomber och
andra behallare for brandamnen.

b) Brandvapen innefattar inte:

(i) Ammunitionseffekter som kan ha brand-
verkan som bieffekt, sasom lys-, sparljus-,
rokammunition eller signaleringssystem.

(11) Ammunitionseffekter avsedda att kombi-
nera genomslags-, tryck- eller splitterverkan
med en tillkommande brandverkan, sasom
pansarprojektiler, sprianggranater, sprianglad-
dade bomber och liknande ammunitionsslag
med kombinerad verkan i vilka brandeffekten
inte ar sarskilt avsedd att fororsaka brinnska-
dor hos manniskor, utan for anvindning mot
militira mal sadana som pansarfordon, luft-
mal, och anldggningar eller anordningar.

2. "Koncentration av civila” betecknar varje
samling av civila vare sig den dr permanent
eller tillfillig, sasom i bebodda delar av stader,
bebodda samhillen och byar, i liger och
kolonner med flyktningar eller evakuerade,
eller grupper av nomader.

3. "Militart mal” betecknar, i vad avser
materiella ting. varje foremal som till foljd av
art, lige, dndamal eller anviandning effektivt
bidrar till de militiara operationernas genomfo-
rande och vars totala eller delvisa forstoring,
intagande eller neutralisering under de vid
tidpunkten ifraga radande forhallandena med-
for en avgjord militar fordel.
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Protocol on Prohibitions or Restrictions on
the Use of Incendiary Weapons (Protocol
III)

Article 1 — Definitions

For the purpose of this Protocol:

1. "Incendiary weapon™ means any weapon or
munition which is primarily designed to set fire
to objects or to cause burn in injury to persons
through the action of flame, heat, or a combi-
nation thereof, produced by a chemical reac-
tion of a substance delivered on the target.

(a) Incendiary weapons can take the form of,
for example, flame throwers, fougasses, shells,
rockets, grenades, mines, bombs and other
containers of incendiary substances.

(b) Incendiary weapons do not include:

(1) Munitions which may have incidental incen-
diary effects, such as illuminants, tracers,
smoke or signalling systems;

(i) Munitions designed to combine penetra-
tion, blast or fragmentation effects with an
additional incendiary effect, such as armour-
piercing projectiles, fragmentation shells,
explosive bombs and similar combined-effects
munitions in which the incendiary effect is not
specifically designed to cause burn injury to
persons, but to be used against military objec-
tives, such as armoured vehicles, aircraft and
installations or facilities.

2. "Concentration of civilians” means any
concentration of civilians, be it permanent or
temporary, such as in inhabited parts of cities,
orinhabited towns or villages, or as in camps or
columns of refugees or evacuees, or groups of
nomads.

3. "Military objective’ means, so far as objects
are concerned, any object which by its nature,
location, purpose or use makes an effective
contribution to military action and whose total
or partial destruction, capture or neutraliza-
tion, in the circumstances ruling at the time,
offers a definite military advantage.
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4. "Civil egendom™ betecknar alla foremal
som inte utgdr militdra mal enligt definitionen i
punkt 3.

5. "Maojliga forsiktighetsmatt’ betecknar de
forsiktighetsatgiarder som ar genomforbara
eller praktiskt mojliga med hansyn till alla vid
tidpunkten ifraga radande forhallanden, inbe-
gripet humanitira och militira Overvigan-
den.

Artikel 2 — Skvdd for civila och civil egen-
dom

1. Det ir under alla omstindigheter férbjudet
att utsitta civilbefolkningen som sadan, civila
personer eller civil egendom for angrepp med
brandvapen.

2. Det ir under alla omstiandigheter forbjudet
att utsitta nagot militdrt mal beldget inom en
koncentration av civila fér angrepp med luft-
burna brandvapen.

3. Det ir dessutom forbjudet att utsitta nagot
militirt mal beliget inom en befolkningskon-
centration for angrepp med icke luftburna
brandvapen, utom nar ett sadant militart mal
ar klart och tydligt atskilt fran befolkningskon-
centrationen och alla méjliga forsiktighetsmatt
vidtas for att begrdnsa brandverkan till det
militira malet, och for att undvika, och i varje
fall minimera, biverkningar i form av forlust av
civila liv, skador pa civila och civil egendom.

4. Det ir forbjudet att utsdtta skogar eller
annan vegetation for angrepp med brandva-
pen, utom nir sddana naturelement anvinds
for att skydda, dolja eller maskera kombattan-
ter eller andra militira mal, eller nir de i sig
sjdlva utgdr militira mal.
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4. "Civilian objects’ are all objects which are
not military objectives as defined in paragraph
3

5. "Feasible precautions™ are those precau-
tions which are practicable or practically pos-
sible taking into account all circumstances
ruling at the time, including humanitarian and
military considerations.

Article 2 — Protection of civilians and civilian
objects

1. It is prohibited in all circumstances to make
the civilian population as such. individual
civilians or civilian objects the object of attack
by incendiary weapons.

2. It is prohibited in all circumstances to make
any military objective located within a concen-
tration of civilians the object of attack by
air-delivered incendiary weapons.

3. It is further prohibited to make any military
objective located within a concentration of
civilians the object of attack by means of
incendiary weapons other than airdelivered
incendiary weapons, except when such milita-
ry objective is clearly separated from the
concentration of civilians and all feasible
precautions are taken with a view to limiting
the incendiary effects to the military objective
and to avoiding, and in any event to minimi-
zing, incidental loss of civilian life, injury to
civilians and damage to civilian objects.

4. It is prohibited to make forests or other
kinds of plant cover the object of attack by
incendiary weapons except when such natural
elements are used to cover, conceal or camou-
flage combatants or other military objectives.
or are themselves military objectives.

Norstedts Tryckeri, Stockholm 1982




